
Laghu – Bhägavatämåta

Part-2 
The Sweetness of Kåñëa’s 

devotees



Text-28

asyärthaù | yad-guëaiù yasya uddhavasya guëaiù, prabhur apy 
ahaà na arditaù | na yäcitaù | yad vä yat yasmät | uddhavaù 

guëaiù sattvädibhiù | na arditaù na péòitaù | guëätéta ity arthaù | 
tatra hetuù prabhuù bhakti-rasäsväde prabhaviñëuù 

The statement is then explained by the author giving another
meaning also. Here is the meaning (asya arthaù). Uddhava who
does not need to request any qualities from me, the Lord, is not
inferior to me (ahaà na arditaù). Or (yad vä) he is not inferior to
me because he is not afflicted by the guëas of material nature.
That is because (tatra hetuù) he is the master (prabhuù), fully
competent in tasting the rasa of bhakti (bhakti-rasäsväde
prabhaviñëuù).



Text-29

vraja-devyo varéyasya édåçäd uddhaväd api |
yad äsäà prema-mädhuryaà sa eño ’py abhiyäcate 

But the women of Vraja (vraja-devyah) are superior
(varéyasya) to Uddhava (édåçäd uddhaväd api), because
(yad) even he (sah apy) begged (abhiyäcate) for the
sweetness of their prema (äsäà prema-mädhuryaà).



Text-30

tathä hi çré-daçame
etäù paraà tanu-bhåto bhuvi gopa-vadhvo
govinda evam akhilätmani rüòha-bhäväù |

väïchanti yad bhava-bhiyo munayo vayaà ca
kià brahma-janmabhir ananta-kathä-rasasya 

Thus it says in the Tenth Canto:
Among all persons on earth, these cowherd women alone have
actually perfected their embodied lives, for they have achieved the
perfection of unalloyed love for Lord Govinda. Their pure love is
hankered after by those who fear material existence, by great
sages, and by ourselves as well. For one who has tasted the
narrations of the infinite Lord, what is the use of taking birth as a
high-class brähmaëa, or even as Lord Brahmä himself? SB
10.47.58



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The author shows that the gopés are superior to Uddhava.

• The proof is given.

• The women of Vraja alone (param) are endowed with the
topmost bodies.

• They display mahäbhäva for Kåñëa (ruòha-bhäväh), who
performs pastimes as a cowherd (govinde) and who is the
source of all (akhilätmani).

• Those desiring liberation such as Çaunaka (bhava-bhiyaù)
and those who are liberated such as Närada (munayaù)
desire that bhäva.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• And we also, Uddhava and others, desire it.

• Seeing how the Lord comes under their control, they desire
such a degree of love, but they do not desire the same
conjugal bhäva.

• What is the use of many births as Brahmä, if one does not
attain such love? What is the use of such births for a person
who has no extreme attachment (rasasya) for topics of Kåñëa
who is the embodiment of infinite sweetness (ananta-kathä)?
It is of no value at all.



Text-31

çré-båhad-vämane ca bhågv-ädén prati çré-brahma-väkyam –
ñañöhi-varña-sahasräëi mayä taptaà tapaù purä |
nanda-gopa-vraja-stréëäà päda-reëüpalabdhaye |
tathäpi na mayä präptäs täsäà vai päda-reëavaù 

The words of Brahmä to Bhågu and others in Båhad-vämana 
Puräëa:
I performed penance for six thousand years in order to attain the 
dust from the feet of the women of Vraja. But I could not attain 
the dust from their feet.



Text-32

bhågv-ädi-väkyam –
vaiñëavänäà päda-rajo gåhyate tvad-vidhair api |

santi te bahavo loke vaiñëavä näradädayaù ||
teñäà vihäya gopénäà päda-reëus tvayäpi yat |
gåhyate saàçayo me ’tra ko hetus tadvat prabho 

Bhågu said:
You can take the dust from the feet of the devotees. There are 
many devotees such as Närada on your planet. O master! I have a 
doubt. What is the reason that you reject their foot dust and want 
to take the dust of the gopés’ feet?  



Text-33

çré-brahma-väkyam –
na striyo vraja-sundaryaù putra çreñöhäù çriyo ’pi täù |

nähaà çivaç ca çeñaç ca çréç ca täbhiù samäù kvacit 

Brahmä said:
Thee women of Vraja are not ordinary women. They are greater 
than even Lakñmé.  O son!  Çiva, Çeña and Lakñmé are not equal to 
them.

Compared even to Lakñmé (çriyo ’pi), the gopés are greater. 



Text-34

ädi-puräëe ca çrémad-arjuna-väkyaà –
trailokye bhagavad-bhaktäù ke tväà jänanti marmaëi |

keñu vä tvaà sadä tuñöaù keñu prema tavätulam 

Arjuna speaks in Ädi Puräëa:
In the three worlds, which devotees know you in truth? Who 
satisfies you? Which devotees have the greatest love for you?

Who has the greatest love which brings you under control?



Text:35-37
çré-bhagavad-väkyam –

na tathä me priyatamo brahmä-rudraç ca pärthiva |
na ca lakñmér na cätmä ca yathä gopéjano mam ||35||

bhaktä mamänuraktäç ca kati santi na bhütale |
kintu gopéjanaù präëädhika-priyatamo mama ||36||

na mäà jänanti munayo yoginaç ca parantapa |
na ca rudrädayo devä yathä gopyo vidanti mäm ||37||

The Lord speaks:
O prince! Brahmä, Çiva and Lakñmé are not as dear to me as the
gopés. I am attached to many devotees on this earth, but I hold
the gopés dearer than my own life. O conquerer of enemies! Sages,
yogés, Çiva and the devatäs do not know me as much as the gopés
know me.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The sages and others do not know me to the extent that the
gopés know me.



Text:38-40
na tapobhir na vedaiç ca näcärair na ca vidyayä |

vaço ’smi kevalaà premëä pramäëaà tatra gopikä ||38||
man-mähätmyaà mat-saparyäà mac-chraddäà man-manogatam |

jänanti gopikäù pärtha nänye jänanti marmaëi ||39||
nijäìgam api yä gopyo mameti samupäsate |

täbhyaù paraà na me pärtha nigüòha-prema-bhäjanam ||40|| iti ||

I am not brought under control (na vaço ’smi) by austerities, by recitation of
the Vedas (tapobhir na vedaiç ca), by conduct in varëäçrama or by
knowledge (näcärair na ca vidyayä). I am controlled only by prema
(kevalaà premëä). The gopés are proof of this (pramäëaà tatra gopikä). O
son of Påthä (pärtha)! The gopés know (jänanti gopikäù) my glory (mad-
mähätmyaà), my worship (mat-saparyäà), my faith (mac-chraddäà), and
my mentality (man-manogatam). Others do not know me in truth (na anye
jänanti marmaëi). There is no one who has such deep love for me as the
gopés (täbhyaù paraà na me nigüòha-prema-bhäjanam), since they worship
me (samupäsate) while thinking of their bodies as mine (nija aìgam mama
iti).



Text-41

na citraà prema-mädhuryam 
äsäà väïched yad uddhavaù |

päda-reëükñitaà yena 
tåëa-janmäpi yäcyate 

It is not surprising (na citraà) that Uddhava (yad
uddhavaù) desired (väïched) the sweetness of their
prema (äsäà prema-mädhuryam) and begged (yäcyate)
to be born as a blade of grass (tåëa-janmäpi) sprinkled
with the dust from their feet (yena päda-reëü kñitaà).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The glory of the gopés’ love is expressed by Uddhava’s desire
to have the intensity of their love by being a blade of grass.

• Yena refers to Uddhava.

• The phrase means “by whom being born as a blade of grass
was begged.”



Text-42
tathä hi çré-daçame –

äsäm aho caraëa-reëu-juñäm ahaà syäm
våndävane kim api gulma-latauñadhénäm |

yä dustyajaà sva-janam ärya-pathaà ca hitvä
bhejur mukunda-padavéà çrutibhir vimågyäm 

Thus it is said in the Tenth Canto:
Ah (aho)! Let me become (ahaà syät) one of Vrindavan’s herbs
and plants (våndävane kim api gulma-latauñadhénäm) and be
regularly sprinkled with the dust of the gopés’ feet (äsäm
caraëa-reëu-juñäm), for the gopés (yä) abandoned (hitvä) their
families (sva-janam) and their religious principles (ärya-pathaà
ca), both extremely difficult to give up (dustyajaà), in order to
worship Mukunda (bhejur mukunda-padavéà), the ultimate
objective of all the Vedic literatures (çrutibhir vimågyäm). SB
10.47.61



Srila Baladeva Vidyabhusana

• May I become a blade of grass in Våndävana, amongst the
shrubs, creepers or grass which serve the dust of the feet of
the gopés!

• By desiring to be born as a blade of grass sprinkled with their
foot dust, he indicates that even his desire to attain their
intensity of love is very difficult to attain.



Text-43

iti kåñëaà niñevyägre 
kåñëasyopäsakair janaiù |

sevyäù prasäda-puñpädyair 
avaçyaà vraja-subhruvaù 

Thus (iti) after worshipping Kåñëa (agre kåñëaà
niñevya), the worshippers of Kåñëa (kåñëasya upäsakair
janaiù) necessarily worship (avaçyaà sevyäù) the gopés
(vraja-subhruvaù) by the flowers and other items (puñpa
ädyaih) which have been offered to Kåñëa (prasäda).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Here the author states the intention of the previous
recitation.

• It is necessary for the worshippers who understand the
essence of scripture to worship the women of Vraja.



Text-44

taträpi sarva-gopénäà 
rädhikäti-varéyasé |

sarvädhikyena kathitä 
yat puräëägamädiñu 

Among all the gopés however (taträpi sarva-gopénäà),
Rädhikä is the best (rädhikä ati-varéyasé), because (yat)
she is said (kathitä) to be supreme (sarvädhikyena) in
the Puräëas, Vedas and other texts (puräëa ägama
ädiñu).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The superiority of Rädhä among all the gopés is proved by a
statement from Padma Puräëa.

• The word ägama refers to works like Båhad-gautaméya-tantra.
There it says:

devé kåñëamayé proktä rädhikä para-devatä
sarva-lakñmé-mayé sarva-käntiù sammohiné parä

Rädhikä is the supreme worshippable person (devé rädhikä
para-devatä), non-different from Kåñëa (kåñëamayé proktä). She
is the embodiment of all opulence (sarva-lakñmé-mayé) and all
beauty (sarva-käntiù). She is the supreme enchanter
(sammohiné parä).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Ädi refers to Puruña-bodhiné-çruti.

• In that work after gokulakhye mäthura-maëòale it says
govindo ’pi çyämaù and then dve pärçve candrävalé rädhikä
ca: on his two sides are Candrävalé and Rädhä.

• Then it says yasyä aàçe lakñmé-durgädikä çaktiù: the aàças
of Rädhä are Lakçmé, Durgä and others.

• Thus the supreme position of Rädhä among all the devotees
is proven.



Text-45
yathä pädme –

yathä rädhä priyä viñëos 
tasyäù kuëòaà priyaà tathä |

sarva-gopéñu saivaikä 
viñëor atyanta-vallabhä

Padma Puräëa says:
Just as Rädhä is dear to Kåñëa (yathä rädhä priyä
viñëoh), her kuëòa is dear (tasyäù kuëòaà priyaà
tathä). Among all the gopés (sarva-gopéñu) she is (sa eva
ekä) the most beloved of Kåñëa (viñëor atyanta-
vallabhä).



Text-46

ädi-puräëe ca –
trailokye påthivé dhanyä yatra våndävanaà puré |
taträpi gopikäù pärtha tatra rädhäbhidhä mama

Ädi Puräëa says:
O Arjuna (pärtha)! In the three worlds (trailokye), the
earth (påthivé), where Våndävana town exists (yatra
våndävanaà puré), is most fortunate (dhanyä). Only in
that place (taträpi) do the gopés reside (gopikäù), and
there my gopé named Rädhä resides (tatra rädhäbhidhä
mama).



Thus end Part Two called Nectar of the Devotees. With this, the 
work Laghu-bhägavatämåta is completed.
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